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Orthros on Sunday, March 11, 2018; Tone 7 / Eothinon 7 

Third Sunday of Great Lent 

Veneration of the Precious and Life-Giving Cross 

Sophronios, patriarch of Jerusalem; Martyrs Thallos and Trophimos of Latakia; 

Venerable George of Sinai; Theodora of Arta, the empress; Euthymios, bishop of Novgorod 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN 

Chanter: God is the Lord, and hath appeared unto us. 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord.  

(Repeat after verses) 

تعاد بعد  . )ب  مِ الر  بارَكٌ الآتي باس  مُ  ،بُّ ظَهَرَ لنا: اُلله الر  المرتل
 (الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon his 

holy name.  
بِّ وادْعوا باسْمِهِ القُدّوس. - 1  إعْتَرِفوا لِلْرَّ

2.  All nations compassed me about, but in the name 

of the Lord will I destroy them.  
بِّ قَهَرْتُهُم. كُ  -2  لُّ الُأمَمِ أحاطوا بي وباسْمِ الرَّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
بِّ كَانَ  - 3  .هَذَه وَهيَ عَجِيبةٌ فِي أَعْيُنِنَا تْ مِنْ قِبل الرَّ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SEVEN 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst open 

paradise to the thief; Thou didst turn the sadness of the 

ointment-bearing women into joy. And didst bid Thine 

Apostles proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the great mercy. 

تَ بِ  تَ لِ و  ليبِكَ المَ صَ حَطَم  ِ الفِ لِ  تَ وفَتَح  سدَ ر  ص  ل تَ نَو حَ وَ  ،و  حَو 
تَ  حامِلاتِ الط يبِ، رِزوا وأمَر  تَ أيُّها  د  قَ  كَ ، بأن  رُسُلَكَ أن  يَك  قُم 

 مى.ظ  ةَ العُ مَ ح  مانِحاً العالَمَ الر   ،سيحُ الإلهُ المَ 
APOLYTIKION FOR THE HOLY CROSS IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance, 

granting to Thy people victory over all their enemies, 

and by the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

وحِ القُدُس  .المجَ دُ للآبِ والابنِ والرُّ

نَح  عَبيدَكَ المُؤمِنينَ الغَلَبَةَ  خلِ ص  يا بَكَ، وبارِك  ميراثَكَ، وام  ربُّ شَع 
فَظ  بِقُو ةِ صَليبِكَ جَميعَ  ينَ بِك.على الشر ير، واح  تَصِ   المُخ 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE ONE 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

As Gabriel cried aloud unto thee, ‘Hail, O Virgin,’ with 

that cry did the Lord of all become incarnate in thee, O 

holy ark, as spake the righteous David; and thou wast 

revealed, as more spacious than the heavens, in that 

thou bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from thee; glory 

to Him, Who through thy birth-giving hath set us free. 

  .دهرِ الداهرينَ، آمين الآنَ وكل  أوانٍ وإلى

وتِ راءُ بالسلالالالالالالالالالالااِ، فمَعَ الصلالالالالالالالالالا  ذ  ها العَ تُ حوَكِ أي  و هَ نَ فَ ا تَ رائيلَ لم  ب  جِ  إن  
دَ سلالالالالالالالالاَ جَ تَ  ما قالَ داودُ ةُ، كَ سلالالالالالالالالاَ د  قَ ةُ المُ فينَ ها السلالالالالالالالالا  تُ لِ  فيكِ، أي  يِ دُ الكُ سلالالالالالالالالا 

ي  تِ أر  وظَ  ،الصلالالالالالالالالالالاد  دُ ج  فالمَ لَةً خالِقَكِ. ماواتِ حامِ السلالالالالالالالالالالا   نَ حَبَ مِ هَر 
كِ، المَ ل  لِ  جُدُ ذي حَل  فيكِ، المَ ل  لِ  تِهِ ولادَ تَقَنا بِ ذي أع  ل  دُ لِ ج  ذي أتى مِن 

 مِن كِ.
The Little Litany 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
لُب.        : الشماس  أي ضاً وأي ضاً بِسَلااٍ إلى الر بِ نَط 
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Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 
مَتِكَ.      : الشماس نا يا اُلله بِنِع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِص  وار   أع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

رِنا الكلِ يَةَ القداسةِ الطاهِرَةَ       : الشماس  ،الفائِقَةَ البركاتِ بعدَ ذِك 
يَمَ  المجيدة، سلالالالالالالالالالايِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ مَر 
يسين، لِنودِع  أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً  مع  جميعِ القدِ 

 وَكُل  حياتِنا للمسيحِ الإله.
 لكَ يا رب.        : الجوق 

كَ والقُو ةَ لأن  لكَ العِ         الكاهن: دَ أيُّ ز ةَ ولكَ المُل  ها الآبُ  والمَج 
دُسُ، الآنَ وكلالال  أوانٍ وإلى دهرِ والإبنُ  والروحُ القلالاُ
 الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal was 

placed on the stone, and the soldiers guarded Christ as 

they would a slumbering king. The angels, therefore, 

did glorify Him; for He was a deathless God, and the 

women cried, saying, ‘The Lord hath risen, Who giveth 

the world Great Mercy!’ 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit.  

O Lord Christ, Thou hast led death captive by Thy 

three-day burial, and didst raise corrupt man by Thy 

life-bearing Resurrection. Wherefore, glory to Thee, O 

Thou alone the Lover of mankind. 

(Theotokion of the Resurrectional apolytikion) Both 

now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

In that thou art the treasury of our resurrection O all-

praised one, lead thou forth from the pit and bottom of 

transgression those who set their hope in thee. For thou 

hast saved those who were guilty of sin, in that thou 

didst give birth to our Salvation; O thou who before 

giving birth wast virgin, and at giving birth and after 

giving birth was virgin still. 

 

عَ في الر م  ِ  جَرِ، وال جُندُ وجُعِلَ خَت مٌ على الحَ  ،إن  الحياةَ قد وُضلالالالالالالالالالالالاِ
إلهٌ غيرُ  هُ  بما أن  دوهُ ج  لائكةُ مَ فالمَ  .هُ مَلِكٌ راقِدسلالالالالالايحَ كأن  حَرَسلالالالالالاوا المَ 
نَ قائِ تَ ةُ هَ وَ سلالالالالالالالالالالالالالا  مائِتٍ، والن ِ  ةَ مَ ح  مَ الر  حُ العالَ بُّ المانِ قااَ الر   د  لاتٍ: قَ ف 

 مى.ظ  العُ 
 .المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ 

لاثيِ  الأيااِ، نِكَ الثُ ف  دَ تَ بِ و  بي تَ المَ سَ  كَ ن  إسيحُ الإلهُ، أيُّها المَ  
تَ بِ هَ وأن   بِلَةِ الحياةَ الإن  يامَ قِ ض  أيُّها  كَ لَ  دُ ج  دَ، فالمَ سانَ الفاسِ تِكَ المُتَسَر 
 دَكَ.ح  وَ  رِ شَ البَ  بُّ حِ المُ 

 .آمين .الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرين( )للقيامة
لي ةُ التسبيح، فان تَشِلي الواثِقينَ بكِ زُ قيامَتِنا أيتها الكُ ن  بما أن كِ كَ 
  ِ تِ الساقِطينَ تحتَ طائِ ت. لأن كِ أن  لا  جُبِ  الز  مِن  عُم  ةِ لَ تِ خَل ص 

تِ الخَ طيئَ الخَ  ذراءٌ، وفي ةِ عَ لادَ بلَ الوِ لاص. يا مَن  هي قَ ةِ لَم ا وَلَد 
دَ الوِ لادَ الوِ   ةِ أيضاً عذراء.لادَ ةِ عذراءٌ، وبَع 

Second Kathisma 

While the tomb was sealed, Thou didst shine forth from 

it, O Life. While the doors were closed, Thou didst 

come in to Thy Disciples, O Christ God, Resurrection 

توماً أش  ب  إذ  كانَ القَ  وابُ تِ الأب  ياة، ولَم ا كانَ هُ أيُّها الحَ ن  ق تَ مِ رَ رُ مَخ 
لَ  ، وجَ ةُ الكُ يامَ سيحُ الإلهُ قِ لاميذَ أيُّها المَ ي تَ الت  ةً، وافَ قَ مُغ  تَ لَ ل  د  نا د 
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of all, renewing in us through them an upright spirit, 

according to the greatness of Thy mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. The women bearing ointment mixed with tears 

did hasten to Thy grave. And when they saw the 

soldiers guarding Thee, O King of all, they said to 

themselves: Who shall roll for us the stone? But the 

Messenger of the great counsel did rise, trampling 

down Death. Wherefore, O Almighty One, O Lord, 

glory to Thee. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, O Haven of 

mankind and their Intercessor; for from thee was 

incarnate the Savior of the world; for thou alone art 

Mother and Virgin at the same time. Wherefore, 

intercede with Christ our God, that He grant safety to 

the universe, O ever-blessed and glorified one. 

 

 تِكَ.مَ ح  ظيمِ رَ بِحَسَبِ عَ قيماً تَ روحاً مُس   بِهِم  

وحِ القُدُسِ.   المجَ دُ للآبِ، والإبنِ، والرُّ
تَزِجَةً بِدُموعٍ، وإذ  رَأَي نَ  نَ إلى قَب رِكَ حامِلاتٍ طُيوباً مُم  رَع  وَةَ أس  إن  النِ س 
رجُ لَنا  : مَن  يُدَح  ، قُل نَ في أن فُسِهِن  رُسونَكَ يا مَلِكَ الكُلِ  الجُن دَ يَح 
تَ. فَيا أيُّها القادِرُ  الحَجَرَ؟ لَكِن  رَسولَ الر أ يِ  العَظيمِ قااَ دائِساً المَو 

دُ لَك. ءٍ، يا رَبُّ المَج   على كُلِ  شَي 

 الآن وكل  أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرين، آمين.
 رِ شَ ِ  البَ ن  ةُ الإلهِ المُن عَمُ عليها، ميناءُ جِ تولُ والدَ ها البَ تُ حي أي  رَ إف   

دَ مُن قِذُ العالمِ، وأنتِ وحدَكِ لَم  تزالي والدةً جَ هُ منكِ تَ ، لأن  تُهُم  وشفيعَ  س 
ةَ كونَ س  ف عي إلى المسيحِ إلهِنا لِكَي يَهَبَ المَ شَ تَ وعذراءَ معاً. فَ 
دَةُ دائماً.كَ بارَ ها المُ تُ السلامةَ، أي    ةُ والمُمَج 

THIRD KATHISMA FOR THE HOLY CROSS (Plain Reading) 
In Paradise of old the tree stripped me bare; for by 

giving me its fruit to eat, the enemy brought in death. 

But now the Tree of the Cross that clothes men with the 

garment of life has been set up on earth, and the whole 

world is filled with boundless joy. Beholding it 

venerated, O ye people, let us with one accord raise in 

faith our cry to God: His house is full of glory. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

In Paradise of old the tree stripped me bare; for by 

giving me its fruit to eat, the enemy brought in death. 

But now the Tree of the Cross that clothes men with the 

garment of life has been set up on earth, and the whole 

world is filled with boundless joy. Beholding it 

venerated, O ye people, let us with one accord raise in 

faith our cry to God: His house is full of glory. 

تَ  طَةِ العودِ، وجَلَبَ المَو  سِ قَديماً عَر ى آدَاَ بِواسلالالالالالاِ دو  إن  العَدُو  في الفِر 
  ِ ليبِ فان غَرَسَ على الأر  لِ المَذاقَة، وأم ا عودُ الصلالالالالالا  رِ لأج  آتِياً لِل بَشلالالالالالاَ

هُ أيُّها الشعوبُ  رِهِ كُل  فرَحٍ. فل نُشاهِد  تَو عَبَ العالَمَ بأس  بِلِباسِ الحَياةِ، واس 
لوءًا  ماتٍ مُؤتَلِفَةٍ: أَن  بيتَهُ مَم  رُم  تِ بفيمانٍ ونَغ  جوداً لَهُ، ونَصلالالالالالالالالالالالا  مَسلالالالالالالالالالالالا 

داً.  مج 
انٍ وإلى دهرِ المجلالالادُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القلالالادسِ، الآنَ وكلالالال  أو 

 الداهرين، آمين.
تَ   طَةِ العودِ، وجَلَبَ المَو  سِ قَديماً عَر ى آدَاَ بِواسلالاِ دو  إن  العَدُو  في الفِر 

رِ  ِ  آتِياً لِل بَشلالالالالالاَ ليبِ فان غَرَسَ على الأر  لِ المَذاقَة، وأم ا عودُ الصلالالالالالا  لأج 
رِهِ كُل  فرَ  تَو عَبَ العالَمَ بأس  هُ أيُّها الشعوبُ بِلِباسِ الحَياةِ، واس  حٍ. فل نُشاهِد 

لوءًا  ماتٍ مُؤتَلِفَةٍ: أَن  بيتَهُ مَم  رُم  تِ بفيمانٍ ونَغ  جوداً لَهُ، ونَصلالالالالالالالالالالالا  مَسلالالالالالالالالالالالا 
داً.  مج 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.
عُ المَلائكةِ ان ذَهَلالالالالالالالالالالالالالَ مُتَحَيِ راً، عِن دَ مُشاهَ   سوباً بينَ جم  دَتِهِم  إي اكَ مَح 

وداحِضلالالالااً قُو ةَ المَوتِ، ومُن هِضلالالالااً آدَاَ مَعَكَ، ، الأمواتِ أيُّها المُخَلِ ص
تِقاً إي انا مِنَ الجَحيمِ كافةً.  ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

 ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك. مبُارَكٌ أنتَ يا
وَ حلالالالاامِلاتِ الط يلالالالابِ قلالالالاائِلًا: لِمَ  دَ القَب رِ تَفَو هَ نَح  المَلاكُ اللامِعُ عِنلالالالا 
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Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-

bearing Women:  Behold the grave, and understand, for 

the Savior is risen from the tomb. 

نَ الطُّيوبَ بال زُج  موعِ، بِتَرَثٍ  يا تِل ميذاتتَم  نَ، دُّ دَ واف رَح  نَ اللالالالال ح  ؟ أُنظُر 
 لأن  المُخَلِ صَ قَد  قااَ مِنَ القَب رِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 رَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حقُوقَك.مبُا
نَ إلى قَب رِكَ نائِحاتٍ. إلا  أن   إن  حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَراً جِداً، سارَع 
: زمانُ الن و حِ قَد  كَف  وبَطُلَ فَلا  ، وقالَ لَهُن  المَلاكَ وقَفَ بِهِن 

نَ الرُّسُلَ بالقِيامَة. ر   تَب كينَ، بل  بَشِ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.
يلالالالابِ، وافَي نَ بلالالالاالحَنوِ  إلى قَب رِكَ أيُّهلالالالاا   وَةَ حلالالالاامِلاتِ الطِ  إن  النِ سلالالالالالالالالالالالالالا 

سِب نَ الحَي   ن  قائلًا: لِمَ تَح  وَهلالالالالالاُ لالالالالالاماً نَح  نَ مَلاكاً مُتَنَغِ  المُخَلِ ص. فَسَمِلالالالالالاع 
تى؟ فَبِما أن هُ إللاهٌ، قَد  قااَ مِ   نَ القَب رِ ناهِضاً.مَعَ المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

 والابنِ، والر وحِ القُدُسِ.المجَ دُ للآبِ، 
سِهِ، ثالوثاً قُ  جُدُ لِلآبِ، ولاب نِهِ، ولِروحِ قُد  ساً في جَو هرٍ واحِدٍ، و دُّ نَس 

ارافيم وسٌ أنتَ يا : هاتِفينَ مَعَ الس  وسٌ، قُد   رَبّ.قُد وسٌ، قُد 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 ين.الآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرينَ، آم
تِ آدَاَ مِلانَ الخَطيئة،   طِيَ الحَياة، وأن قَلاذ  تِ مُع  أي تُها العَذ راءُ، لَلاقَد  وَلَد 

دَ  ن، لَكِن  الإلهَ والإن سلالالالالالاانَ المُتَجَسلالالالالالاِ  تِ حَو اءَ الفَرَحَ عِوََ  الحُز  ومَنَح 
را مِن ها. شَدَهُما إلى الحَياةِ التي قَد  تَهَو   مِن كِ، أر 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 
دُ لَكَ يا الله. )  (ثلاثاً هللويا، هللويا، هللويا المَج 

د.  يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the 

لُب.الشماس  :         أي ضاً وأي ضاً بِسَلااٍ إلى الر بِ نَط 
.الجوق   حَم   :        يا ربُّ ار 

مَتِكَ.الشماس نا يا اُلله بِنِع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِص  وار   :       أع 
.الجوق  حَم   :         يا ربُّ ار 

رِنا الكلِ يَةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البركاتِ :       بعدَ الشماس  ،ذِك 
يَمَ مع  جميعِ  ةِ مَر  ةَ البتوليلالالاَ دةَ الإللالالاهِ اللالالادائِملالالاَ دَتَنلالالاا واللالالاِ المجيلالالادة، سلالالالالالالالالالالالالالايلالالاِ 
يسين، لِنودِع  أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُل  حياتِنا للمسيحِ الإله.  القدِ 

 :         لكَ يا رب.الجوق 
دٌ أيُّها الآبُ والإبنُ لأن          الكاهن: مَكَ مُبارَكٌ ومُل كَكَ مُمَج   اسلالالالالالا 

 والروحُ القدُسُ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.
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Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 :         آمين.الجوق 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

O Thou Who hast taken our image and our likeness, and 

endured crucifixion in the flesh, save me by Thy 

Resurrection, O Christ God, for Thou art the Lover of 

Mankind. 

ني  ل بَ بالجَسَدِ، خَلِ ص  تَمَلَ الص  يا مَنِ ات خَذَ صورَتَنا ومِثالَنا، واح 
 بِقِيامَتِكَ أيُّها المَسيحُ الإلهُ، بِما أن كَ مُحِبُّ البَشَر.

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ O Savior, who didst restore Zion from the captivity 

of error, deliver me from the bondage of sufferings and 

restore my life. 

+ He that soweth sorrow in the south, fasting with tears, 

the same shall reap sheaves of reviving and ever-

nourishing joys. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

+ In the Holy Spirit is the fountain of Divine treasures; 

for from Him cometh wisdom, awe, and understanding. 

To Him, therefore, be praise, glory, might, and honor. 

ب يَ صلالالالالالالالالالالاِ + أيُّها المُخَلِ صُ، يا مَن  رَ  تَ سلالالالالالالالالالالاَ لالةِ، ونَ مِنَ الضلالالالالالالالالالالا  يَ ه  دَد 
ني مِن  عُ أع   ييني.بودِ تِق   ي ةِ الآلااِ وأح 

ماً ودموعاً، هذا و  ناً وصلالالالالالالالاَ ني أَ  + إن  الز ارعَ في الجُنوبِ حُز  مارَ غ  يَج 
ييَةِ والمُ رَ الفَ  يَةِ دائماً.غَ حِ المُح   ذِ 
المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ  +

 .الداهرين، آمين
ةُ بلالاَ ةُ والر ه  ملالاَ ك  هُ الحِ نلالا  ةِ، لأن  مِ بوعُ اللالاذ خلالاائِرِ الإلهيلالا  ن  دُسِ يَ بلالاالروحِ القلالاُ  

م. فَ  ب حُ لَهُ والفَه   والإكرااُ. ،والعِز ةُ  ،دُ ج  والمَ  ،السُّ
Second Antiphony 

+ If the Lord buildeth not the house of the soul, then 

vainly do we labor; for without Him no need in saying 

is ever complete. 

+ Verily, the saints who are the hire of the fruit of Thy 

womb, by the moving of the Spirit flourish the beliefs 

of fatherly adoption. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

+ By the Spirit was existence bestowed on all creation; 

for He is of the Godhead before existence, and He is the 

unapproachable Light, the God of all, and their life. 

مُلُ ك  دونِهِ لا يَ هُ بِ عَب. لأن  ت  لًا نَ باطِ ِ  فَ ف  تَ الن  ي  بُّ بَ + إن  لَم  يَب نِ الر  
لٌ أبداً.عَمَلٌ ولا قَ   و 

كِهِم  مِنَ الروحِ،  ةُ ثَمَرَةِ رَ يسلالالالالالالالالالالالالالاينَ الذينَ هُم  أُج  د  القِ  + إن   نِ، بِتَحَرُّ البط 
 قاداتِ الت بَني الأبوي ةِ.تِ يؤلِ فونَ اع  

المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ  +
 .الداهرين، آمين

طِيَ الوُ بالروحِ القُ    بوبي ةِ مِن  قَب لِ ذو الرُّ  هُ لِ  البرايا، لأن  كُ جودُ لِ دُسِ أعُ 
نى مِ  الوجودِ، وهوَ   هُ وإلهُ الكُلِ  وحياتُهُم.ن  النورُ الذي لا يُد 

Third Antiphony 
+ Verily, they who fear the Lord are now forever 

blessed; for they have found the way of life in the 

never-decaying glory. 

+ O high priest, as thou seest thy children’s children 

like plants around thy table, rejoice and be happy, and 

offer them to Christ. 

دوا طَ  د  قلالاَ  بِ  يُغَب طونَ دائملالااً، لأنَهُم  + إن  خلالاائِفي الر   يلالااةِ ريَ  الحَ وَجلالاَ
لى أبداً.ن  يَ دِ الذي لَ ج  في المَ   ب 

تَ بَ إذا نَ  + يلالاا رئيَ  الرُّعلالااةِ  كَ، و  روسِ حَ نيلالاكَ كلالاالغُ ني بَ ظَر  لَ ملالاائلالادَتلالاِ
هُم  إلى المسيح  م   .إفرح  وسُر  وقَدِ 
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+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

+ By the Holy Spirit is the abundance of gifts, the 

richness of glory, and depth of the great ordinances, for 

He is worshipful and coeternal in glory with the Father 

and the Son. 

المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ  +
 .الداهرين، آمين

رُ المواهِبِ، وغنى المَ إن  الروحَ القُدُسُ هو غَ   ةُ الأح  ج  و  كااِ دِ، ولُج 
 دِ.ج  لآبِ والإبنِ في المَ ساوٍ لِ بودٌ ومُ ع  مَ  هُ ظيمةِ، لأن  العَ 

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 

Prokeimenon: Arise, O Lord my God, and let Thy 

hand be exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (TWICE) 

To Thee do I confess, O my Lord, from my whole 

heart. Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the end of 

time. 

تَفِع  يَ تَ بُّ إلهي وَل  قُم  أيُّها الر   ن:بروكيمنُ  سلالالالالالالالالايكَ إلى دُكَ، لا تَن َ  بائِ ر 
 ضاء  )مرتين(قِ الان  

تَفِع  يَ بُّ إلهي وَل  قُم  أيُّها الر   مِنْ كلِّ قلْبي. تَرِفُ لكَ يا ربُّ عْ أ دُكَ، تر 
 ضاء.قِ سيكَ إلى الان  لا تَن َ  بائِ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 إلى الربِ  نطلب.  الشماس: 
 يا ربُّ ارحم.  المرتل :  

تَقِرُّ الكاهن:    يسلالالالالالالالالالالالالالاينَ تَسلالالالالالالالالالالالالالا  تَ يا إلهَنا، وفي القِد  وسٌ أن  لأن كَ قُد 
تَريحُ، ولَكَ  وحُ وتَس  دَ أيُّها الآبُ، والاب نُ، والر  نُرسِلُ المَج 

 القُدُس، الآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرين.
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation 

of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 ب  )مرتين(حِ الر  ب ِ سَ تُ ل  ةٍ فَ مَ سَ آمين. كُلالالالالُّ نَ المرتل: 
 .هتِ وَّ في فَلَكِ قُ  حوهُ بِّ سَ  ،يسيهِ دّ حوا الله في قِ بِّ سَ 

  .ب  حِ الر  ب ِ سَ تُ ل  ةٍ فَ مَ سَ كُلالالالالُّ نَ 
THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 

to Saint John (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

إلى  لاسِ د  ماعِ الإنجيلِ المُقَ سَ كونَ مُستَحقينَ لِ نَ  ن  لِ أَ ج  أَ  ن  : مِ الشماس
 ب.لُ ط  بِ  إلهِنا نَ الر  

 )ثلاثاً( .م  حَ ار  : يا ربُّ المرتل
مَعِ الإنجيلَ المقَد س.مَ ك  : الحِ الشماس  ةُ، فَل نَستَقِم  ول نَس 
 ميعِكُم.جَ : السلااُ لِ الكاهن
 : ولروحِلالالالالاكَ.المرتل

شيرِ فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديِ  يوحنا الإنجيلي البَ الكاهن: 
 .روالتلميذِ الطاهِ 

دُ  المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   .لَكالمَج 
 !غِ ص  نُ لِ  :الشماس

Priest:  On the first day of the week, Mary Magdalene 

came to the tomb early, while it was still dark, and saw 

that the stone had been taken away from the tomb. So 

داةِ إلى القبرِ في الغَ  ةُ ي  لِ دَ ج  لِ الأسبوعِ جاءَت  مريمُ المَ في أو   الكاهن:
رَجاً عَ  ،والظلااُ باقٍ  ر* فأسرَعَت  وجاءَت  ب  القَ  نِ فرأَتِ الحجَرَ مُدَح 
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she ran, and went to Simon Peter and the other disciple, 

the one whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb, and we do not 

know where they have laid Him.” Peter then came out 

with the other disciple, and they went toward the tomb. 

They both ran, but the other disciple outran Peter and 

reached the tomb first; and stooping to look in, he saw 

the linen cloths lying there, but he did not go in. Then 

Simon Peter came, following him, and went into the 

tomb; he saw the linen cloths lying, and the napkin, 

which had been on His head, not lying with the linen 

cloths but rolled up in a place by itself. Then the other 

disciple, who reached the tomb first, also went in, and 

he saw and believed; for as yet they did not know the 

scripture, that He must rise from the dead. Then the 

disciples went back to their homes. 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

كان يسوعُ يُحِبُهُ وقالت  إلى سمعانَ بطرسَ وإلى التلميذِ الآخر الذي 
* فخرَجَ بطرُسُ "علَمُ أينَ وضعوهُ رِ ولا نَ ب  القَ  نَ ب  مِ ذوا الر  خَ أَ  د  قَ "ما هُ لَ 

والتلميذُ الآخرُ وأقبَلا إلى القبر* وكانا مُسرِعَي نِ معاً فسبََ  التلميذُ 
الآخرُ بطرسَ وجاءَ إلى القبرِ أولًا* وانحنى فرأى الأكفانَ موضوعةً 

طرسُ يتبَعُهُ ودَخَلَ القب رَ فرأى هُ لَم  يدخُل* ثُم  جاءَ سمعانُ بُ لكِن  
على رأسِهِ غيرَ موضوعٍ مع  نديلَ الذي كانَ الأكفانَ موضوعةً والمِ 

ضِعٍ على حِدَتِهِ* فحينَئِذٍ دَخَلَ التلميذُ ل  بَل  مَ  ،الأكفانِ  فوفاً في مو 
لَم  يكونوا بعدُ  م  هُ * لأن  نَ وآمَ أى رَ لًا إلى القب رِ فَ الآخَرُ الذي جاءَ أو  
بينِ الأموات* وانصَرَفَ  ن  قواَ مِ يَ  غي أن  بَ ن  يعرِفونَ الكتابَ أن هُ يَ 

 رِ هِما.قَ إلى مَ  نِ ي  دَ ميذانِ عائِ ل  التِ 

دُ لَك المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   .المَج 
Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

، يسوعَ  القارىء: جُد  لِلالالالالالر بِ  اللالالالالاقُدُّوس ِ إذ  قَد  رأينا قِيامَةَ المَسيحِ، فَل نَس 
جُدُ ولِلالالاقِيامَتِكَ  المَع صواِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَللالالايلالالابِكَ أيُّها المَسيحُ نَس 

دُ، لأن كَ أنتَ هو إلهُنا  بِ حُ ونُمَجِ  ةِ نُسلالالالاَ سلالالالاَ رِفُ المُقَد  وآخَرَ سلالالالاواكَ لا نَع 
جُد  لِقيامةِ المَسلالالالالالايحِ  رَ المؤمنينَ نَسلالالالالالا  شلالالالالالاَ م ي. هَلم  يا مَع  مِكَ نُسلالالالالالاَ وباسلالالالالالا 
سلالالاة، لأن  هوذا بالصلالالاليبِ قَد  أتى الفرحُ لِكُلِ  العاللالالالالالالالالالالالالالالالالام. لِنُبارِكِ  المُقَد 

ل بَ مِ  تَمَلَ الص  لِنا الر ب  في كلِ  حينٍ ونُسَبِ ح  قِيامَتَهُ، لأن هُ إذِ اح  ن  أج 
.  الموتَ بالموتِ حَط م 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

نير  إ مَتِكَ، كعظيمِ  اللهُ  يا حَم  حُ  رأفتِكَ  كَث رَةِ  وكَمِث لِ  رَح   مآثِمي. ام 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
سِل ني ني. خَطيئتي ومِن   إث مي، مِن   كَثيراً  إغ  ر   طَهِ 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 حينٍ. كل ِ  في أمامي وخَطيئَتي بفث مي، عارِفٌ  أنا لأن ي

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

امَكَ  والشلالالالالالالالالار   أخطأتُ، وحدَكَ  إليكَ  تُ، قُد  نَع  دُقَ  لكَي صلالالالالالالالالاَ  في تَصلالالالالالالالالا 
لِبَ  أقوالِكَ   مُحاكَمَتِك. في وتَغ 

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins did 

my mother conceive me. 
دَت ني وبالخَطايا بي، حُبِلَ  بالآثااِ  هاءنذا  أُم ي. وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

بَب تَ  قَد   لأن كَ  ، أح  تَ  الح   ضَح  مَتِكَ  غَوامِضَ  لي وأو   حِك 
توراتِها.  ومَس 
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; 

Thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow. 
هُرُ، بالزوفى تَن ضَحُني سِلُني فأط  جِ. مِنَ  أكثَرَ  فأب يَضُّ  تَغ   الث ل 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
مِعُني جَةً  تُس  تَهِجُ  وسروراً، بَه  ب  تَ ليلَة. عِظامي فَ  الذ 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
رِف   هَكَ  إص  حُ  خَطايايَ، عَن   وج   مآثِمي. كُل   وام 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
باً  ي اً  قَل  قِ لُلا    نَ تَقيماً  وروحاً  اُلله، يا فِي   اخ  د   مُس  شائي. في جَدِ   أح 

Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
ني لا رَح  وسُ  وروحُكَ  هِكَ،وَج   أمااِ  مِن   تَط  هُ  لا القُدُّ ن زِع   من ي. تَ

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني نَح  جَةَ  إم  ني. رئاسِي ٍ  وبِروحٍ  خلاصِكَ، بَه  ضُد   اع 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
مُ  عَلِ  جِعون. إلي كَ  والكَفَرَةُ  طُرُقَكَ، الَأثَمَةَ  فأُ  يَر 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

ني  قِذ  ماءِ  مِنَ  أن  تَهِجَ  خَلاصي، إللاهَ  اللهُ  يا الدِ  للِاكَ. لِساني فيَب   بِعَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
تَح   ربُّ  يا  ، اف  يُخَبِ رَ  شَفَتَي  بِحَتِكَ. فَمي فَ تَس   بِ

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
تَ  لو   لأنكَ   بيحَةَ، آثَر  ن تُ  الذ  طي، الآنَ  لَكُ ن كَ  أُع  رُّ  لا لكِ  تُسلالالالالالالالالالالالالالالاَ

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise. 
سَحٌِ ، روحٌ  تِ  الذبيحَةُ   عُ  القَل بُ  مُن  ذُلُهُ  لا والمُتَواضِعُ  المُتَخشِ   يَر 
 اُلله.

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
لِح    تِكَ  ربُّ  يا أص  يَونَ  بِمَسَر  لاتُب نَ  صِه  وارُ  ول   أورشَليم. أس 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

لِ  بِذَبيحَةِ  تُسَرُّ  حينئذٍ   باناً  العَد  رَقات. قُر   ومُح 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.   ٍبونَ  حينئذ بَحِكَ  على يُقَرِ   العُجول. مَذ 
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-giver; for 

my soul goeth early to the temple of Thy holiness, 

coming in the temple of my body, wholly polluted. But 

because Thou art compassionate, purify me by the 

compassion of Thy mercies. 

وحِ القُدُس.  المجَ دُ لِلآبِ، والاب نِ، والرُّ
بَ الحَيلالالالااةِ، لأن  روحي تَب تَكِرُ إلى   ةِ يلالالالاا واهلالالالاِ بلالالالاَ تَح  لي أب وابَ الت و  إف 

لَتِهِ. لَكِن، بِما أن   دي مُدَن سلالالالالالالااً بِجُم  كَ، آتِياً بِهَي كَلِ جَسلالالالالالالاَ سلالالالالالالاِ كَ هَي كَلِ قُد 
 مُتَعَطِ فٌ، نَق يني بِتَحَنُّنِ مَراحِمِك.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O Theotokos; for 

I have profaned myself with coarse sins, and consumed 

 الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرينَ، آمين.
سلالالالاي   تُ نَف  لي لي مَناهِجَ الخَلاصِ يا والِدَةَ الإله، ففن ي قَد  دَن سلالالالا  هِ  سلالالالاَ
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my whole life with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all abomination. 
نَي تُ عُم ري كُل هُ بالتَواني. لكِن  بِشفاعاتِكِ، نَق ي ني بِخَطايا سَمِجَةٍ، وأف 

 مِن  كُلِ  رَجاسَةٍ.
(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, according 

to Thy loving-kindness: according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, wretch 

that I am, I tremble for the terrible Day of Judgment. 

But, trusting the compassion of Thy mercy, I shout to 

Thee like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

يا رحَيمُ، ار حَم ني يا اللهُ كَعظيمِ رحَ متِكَ، وكَمِث لِ  (اللحن السادسب)
 كَث رةَِ رأََفاتِكَ ام حُ مآَثِمي.

تَعِدُ مِن  يَواِ  ، ففن ي أر  قي  تُ كَث رَةَ أف عالي الر ديئَةِ أنا الشلالالالالالالالالا  ر  و  إذا تَصلالالالالالالالالاَ
ي نونَةِ الر هيب. لَكِنِ ي إذ  أنا واثٌِ  بِتَحَنُّنِكَ، أه تِفُ إلي   لَ داود: الد  كَ مِث 

مَتِكَ. نِي يا اُلله، بِحَسَبِ عَظيمِ رَح  حَم   إر 

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross—which we especially venerate 

today—by the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, and 

of all the holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-bearer, 

Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore the Soldier, 

Theodore the General, and Menas the Wonderworker; 

of the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, glorious 

great women martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 

Irene; of the holy, glorious, right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life; of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; of our righteous father 

Sophronios, patriarch of Jerusalem; Martyrs Thallos 

and Trophimos of Latakia; Venerable George of Sinai; 

Theodora of Arta, the empress; and Euthymios, bishop 

of Novgorod, whose memory we celebrate today, and 

of all the saints: we beseech Thee, O most merciful 

وافتقِد  عالَمَكَ  ،وبارِك  ميراثَكَ  ،خَلِ ص يا اُلله شعبَكَ الشماس: 
بِغ  علينا  ،سيينك  وذُ فَع  شأ نَ المسيحيينَ الأرثوار   ،حمةِ والرأفاتِ بالر   وأَس 
ةِ مَ ةِ والدائِ هارَ ةِ الط  ي  ل ِ ةِ الإلهِ الكُ لادَ تِنا والِ دَ ي ِ فاعاتِ سَ شَ بِ  ة،ي  نِ مَكَ الغَ مراحِ 
يَ ةِ مَ ي  تولِ البَ  اتِ و  باتِ القُ ل  طِ وبِ  يي،ح  ريمِ المُ ةِ الصليبِ الكَ و  قُ وبِ  م،ر 
 جيدِ ِ  المَ ريمِ السابِ بيِ  الكَ والن   دِ،ساةِ الأج  مَ ةِ العادِ مَ ر  كَ ةِ المُ ي  ماوِ الس  
 َ  وبولُ  سَ رُ ط  بُ  ولَي نِ س الر  نِ ي  ر فَ شَ المُ  نِ ي  يسَ د  والقِ  مَدان،ع  ا المَ يوحن  
يسينَ د  وآبائِنا القِ  ديح،لِ  مَ كُ ديرينَ بِ الجَ  فينَ ر  شَ المُ  لِ سُ الرُّ  رِ وسائِ 
 ،باسيليوسَ الكبير ةِ المُعَظ مينَ نَ هَ ةِ رؤساءِ الكَ كونَ س  ي المَ مل  عَ مُ 

يسينَ د  م؛ وآبائِنا القِ يِ  الفَ بِ هَ ا الذَ ن  ويوحَ  ،وغريغوريوسَ اللاهوتي
 دي ِ وأبينا القِ  ة،ي  رِ دَ ن  كَ ةِ الإس  كَ طارِ مِ بَ حينا الر  ناسيوسَ وكيرلَُّ  ويوحَ ثَ أَ 

 ،ريميثوسَ ف ت  قُ س  أُ  بيريدونَ ة، واس  ي  ةِ ميرا الليكِ فَ ئيِ  أساقِ نيقولاوسَ رَ 
تيخون  ي ِ يين، وأبانا القد  بِ جائِ العَ   ِ م  الخَ  نِ دُ ف المُ قُ س  أُ  تاريوسَ ك  ونِ 
بروكلين؛ والقديسِينَ  فِ قُ س   رافائيل أُ ي ِ موسكو، والقد   كَ ر  يَ رِ ط  بَ 

الظفرِ، وديميتريوسَ   ِ اللابِ  ماءِ جاورجيوسَ ظَ داءِ العُ هَ المجيدينَ الشُّ 
ش، ي  الجَ  دِ قائِ  رسَ التيروني، وثيودو  فيضِ الطيبَ، وثيودورسَ المُ 

 حَ ش ِ وَ تَ المُ  يوسَ ناطِ غ   إ داءَ هَ يسينَ الشُّ د  ب؛ والقِ جائِ العَ  عِ الصانِ  وميناسَ 
ة، بارَ ر  لا، بَ ق  تَ  ظيماتِ العَ  هيداتِ ثيريوس؛ والش  و ل وإبوسَ م  رالَ بات، خَ 

باراسكيفا، وآيرين؛ رينا، كيرياكي، فوتيني، مارينا، يا، كات  طاسِ س  نَ أ
وآبائِنا الأبرارِ  ،رِ فَ بالظَ  قينَ ل ِ أَ تَ المُ  داءِ هَ جيدينَ الشُّ مَ ال يسينَ د  والقِ 
ة، سَ د  قَ المُ  ةِ نيسَ الكَ  هِ ذِ هَ  فيعَ )فلان( شَ  ي ِ ، والقد  بات حينَ ش ِ وَ تَ المُ 
يقَي نِ جَد ي المسيحِ الإلهِ، يواكيمَ وحن ةو  يسَي نِ الصدِ   أبينا كارُ ذ  وتَ  ،القِدِ 

 نَ ثالوس وترفيموس مِ  داءَ هَ ك أورشليم، الشُّ ر  يَ رِ ط  رونيوس بَ ف  البار صَ 



 10 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners who make 

our supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

 

 آرتا، ثيوذورة أميرةُ  ة، البار جاورجيوس السينائي، والقديسةُ ي  قِ اللاذِ 
ميعِ وجَ  ،اَ و  اليَ  مُ هُ كارَ ذ  تَ  قيمُ نُ  الذينَ  الروسي وثيميوسالأسقف أ

نُ ح  نا نَ لَ جِب  تَ فاس   ةِ،مَ ح  عُ إليكَ أيُّها الربُّ الجزيلُ الر  ر  ضَ تَ نَ  يسيك،د  قِ 
نا ةَ أطَ الخَ   .الطالبينَ إليكَ وار حم 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 
 مرات( 4 م. )حَ بُّ ار  ، يا رَ م  حَ بُّ ار  ا رَ ، يم  حَ ار   بُّ يا رَ  :المرتل

Priest: Through the mercies and compassions and love 

for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

الذي  ،رِ شَ لالالالالالالالالالالابَ لالالالالالالالالالالال  تِهِ لِ ب  حَ ةِ ورأفاتِ إبنِكَ الوحيدِ ومَ مَ ح  رَ بِ الكاهن: 
هُ الصلالالالالالاالِ د  قُ  ي ِ ل ِ روحِكَ الكُ  عَ باركٌ معَهُ ومَ أنتَ مُ   ،ييح  حِ والمُ سلالالالالالاُ
 رِ الداهرين.ه  وكُل  أوانٍ وإلى دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل

KONTAKION & OIKOS FOR THIRD SUNDAY OF GREAT LENT (Plain Reading) 

The fiery sword no longer guards the gate of Eden, for 

in a strange and glorious way the wood of the Cross has 

quenched its flames. The sting of death and the victory 

of hell are now destroyed, for Thou art come, my 

Savior, crying unto those in hell: “Return again to 

Paradise.” 

ي فَ  ليبِ ح  ي  لن  يَ النارِ  إن  الس  نٍ، لأن  عودَ الص  دُ عَد  رُسَ مِن  بع 
هِ ط  هُ إِ أَ فَ قد  أط   ةُ بَ لَ ، وبادَت  غَ تِ و  ةُ المَ كَ و  شاً. فكُسِرَت  شَ فاءً مُد 
تَ يا مُخلِ صيالجَ   ن  مِ  او خُلفاً بالذين فيها: أُد  هاتِ  ،حيمِ، وَوَقَف 
 س.و  دَ ر  ديدٍ إلى الفِ جَ 

Pilate set up three crosses in the place of the Skull, two 

for the thieves and one for the Giver of Life. Seeing 

Him, hell cried to those below: “O my ministers and my 

powers! Who is this that has fixed a nail in my heart? A 

wooden spear has pierced me suddenly, and I am torn 

apart. Inwardly I suffer; anguish has seized my belly 

and my senses. My spirit trembles, and I am constrained 

to cast out Adam and his posterity. A tree brought them 

to my realm, but now the Tree of the Cross brings them 

back again to Paradise.” 

نِ  ي  نِ لِلِ ص  جُلَةِ  ثَلاثَةَ صِلبانٍ، إثنَي  إن  بيلاطَُ  نَصَبَ في الجُل 
ا أب صَرَهُ الجَحيمُ قالَ لِل ذينَ في  وواحِداً لِواهِبِ الحياةَ، الذي لم 
مارٍ،  امي وقُو اتي، مَن  هوَ هَذا الذي شَك  قَل بي بِمِس  أَسَفَل: يا خُد 

بةٍ  تَةً بِحَر  قُ في دواخِلي،  وطَعَنَني بَغ  خَشَبِي ة؟ وها أنا أتَمَز 
طَرُّ  طَرِبُ روحي، وأض  ي، وتَض  لِمُ حواسِ  شائي، وتُظ  عُ أح  وتَتَوَج 
فوعينَ إلي  بِسَبَبِ العودِ،  يَتَهُ كُل ها، المَد  ذِفَ آدَاَ وذُرِ  رَهاً أن  أَق  مُك 

س. دَو  خِلُهُم  مِن  جَديدٍ إلى الفِر   لأن  العودَ يُد 
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On March 11 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous father Sophronios, patriarch of 

Jerusalem; Martyrs Thallos and Trophimos of Latakia; Venerable George of Sinai; Theodora of Arta, the empress; 

and Euthymios, bishop of Novgorod. 

On this same day, the Third Sunday of the Fast, we keep the feast of the Veneration of the honorable and life-

creating Cross. 

Verses 

Let the whole world entire worship the Cross 

through Which it truly knew to worship Thee, O Word. 
 

Every hard and strenuous work is accomplished with great difficulty, which appears especially in the middle of such 

work; for the effort in this performance brings with it fatigue which makes the accomplishment of the rest difficult. 

Having arrived with God’s grace at the middle of the Fast, our compassionate Mother—the Holy Orthodox Church—

thought fit to reveal to us the Holy Cross as the joy of the world and power of the faithful to help us carry on the 

struggles of the divine Fast. 
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By its power, O Christ God, preserve us from the crafty designs of the evil one and account us worthy to 

worship Thy divine Passion and life-giving Resurrection, as we achieve the course of the Forty Days with ease, and 

have mercy on us, as Thou alone art good and the Lover of mankind. Amen. 

 

KATAVASIAS OF THIRD SUNDAY OF GREAT LENT CANON IN TONE ONE 

Ode 1. Of old the divine Moses foreshadowed Thy Cross, 

passing Israel across the Red Sea when he struck the 

moist element with his rod, singing to Thee, O Christ 

God, a song of exodus. 

أجازَ و ديماً، ليبَكَ قَ سَمَ صَ رَ َ  فَ بَ سَ  د  ي  قَ وسى الإلهِ مُ  إن   لأولى(ا)
بَ بالعَ هَرَ الر  و  ا ضَرَبَ الجَ لم   ،رِ مَ الأحَ  رِ ح  رائيلَ في البَ س  إِ  صا، ط 
 روج.بيحاً على الخُ س  تَ  ،سيحُ الإلهُ ها المَ أيُّ  ،كَ تِ لًا لَ رَ مُ 

Ode 3. O Christ Master, establish me by Thy Cross on 

the rock of faith, lest my heart be shaken by the impacts 

of the arrogant enemy; for Thou alone art holy. 

رَةِ الإيمانِ،  )الثالثة( يِ دُ، ثَبِ ت ني بِصَليبِكَ على صَخ  أيُّها المَسيحُ الس 
زَعَ  دَكَ لِئَلا  يَتَزَع  قَل بي مِن  صَدَماتِ العَدُوِ  العاتي، لأن كَ أن تَ وَح 

 قُد وس.
Ode 4. When the greater luminary beheld Thee 

suspended on the Cross, O mighty One, he trembled, and, 

drawing in his rays, hid them. And the whole of creation 

praised Thy long-suffering; for the earth was filled with 

Thy praise. 

ها ليبِ أيُّ ا شاهَدَكَ مُعَل قاً على الص  لم   ،مَ ظَ ع  نَيِ رَ الأَ  الإن   )الرابعة(
تَدِرُ  فاها ،تَعَدَ ار   ،المُق  تَهُ وأخ  ب حَت  رِها سَ ليقَةُ بأس  والخَ  .وجَمَعَ أشِع 

فٍ طولَ أناتِكَ، لأن  الأر   تَلأت  مِ  دِ َ  قَ بِخَو  بِحَتِكَ.ام   ن  تَس 
Ode 5. To Thee, O Savior of the world, do we travel 

early, praising Thee, having found safety in Thy Cross, 

through which Thou didst renew mankind and lead us to 

the never-setting light. 

لِجُ يا مُخَلِ صَ العالَمِ  )الخامسة( نا اكَ، لأن  مُسَبِ حينَ إي   ،إليكَ نَد 
نا سَ  تَ الجِ الذي بِ  ،ليبِكَ صَ بِ  اً لاموَجَد  د  تَد  رِ شَ َ  البَ ن  هِ جَد  ، واق  تَنا ي 

رُب  .إلى النورِ الذي لا يَغ 
Ode 6. Jonah the Prophet foreshadowed Thy divine 

Cross, when he stretched out his hands in the belly of the 

whale, and sprang out, saved from the beast by Thy 

might, O Word. 

لم ا بَسَطَ  ،سَمَ الصليبَ الإلهي  رَ بََ  فَ ي  سَ بِ إن  يونانَ الن   )السادسة(
رَتِكَ أيُّها بِ  ،شِ ح  مِنَ الوَ  اً يجِ افَرَ نطَ فِ الحوتِ، و يَدَي هِ في جَو   قُد 

  ة.مَ لِ الكَ 
Ode 7. He who delivered the three youths from the 

flames came to earth, taking a body, and was nailed to the 

Cross, freely granting us salvation, He who alone is 

blessed, transcendent in glory, the God of our Fathers. 

ِ  مُت خِذاً اللهيبِ أتى إلى الأر   نَ يَةَ مِ ت  ذَ الفِ قَ إن  الذي أن   )السابعة(
بارَكُ المُ  وهولاصَ، الخَ إي انا  اً انَحليبِ مَ سُمِ رَ على الص   د  داً، وقَ سَ جَ 
  إلهُ آبائنا. ،جيدِ م  ُ  الت  والفائِ  ،دَهُ ح  وَ 

Ode 8. We praise, we bless, and we worship the Lord. 

When Daniel, great among Prophets, was thrown of old 

into the den of lions, and stretched out his hands in the 

shape of a cross, he escaped from their ravening unhurt, 

blessing Christ God unto all ages. 

. )الثامنة( حُ ونبُارِكُ ونَسجدُُ لِل ر ب   نسُب ِ
 ،ا طُرِحَ في جُبِ  الأسودِ قديماً لم   ،المُعَظ مَ في الأنبياءِ يالَ إن  دانِ  

بارِكاً ، مُ بِغَي رِ أذىً راسِها تِ اف   نِ جا مِ ليبٍ، نَ لِ صَ ك  شَ راعَي هِ بِ وبَسَطَ ذِ 
  سيحَ الإلهَ على مدى الدهور.المَ 

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, let us 

honor and magnify in song. 
اُ مُعَظِ مين.لوالدَةِ الإلهِ وأاِ  النورِ بالتسابيحِ نُ  الشماس:  كرِ 
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MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, thou who 

without corruption barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

 تُعظِ مُ نفسي الرب  وتبتهجُ روحي باتِ مُخَلِ صي.

داً بِغَيرِ قِياسٍ )اللازمة(  فَعُ مَج  رَاُ مِنَ الشاروبيمِ وأر  يا من  هِي أك 
السارافيم. يا مَن  بدونِ فَسادٍ وَلَدَت  كلِمَةَ الله. حقاً إنَكِ والدةُ مِنَ 

 الإلهِ إياكِ نُعظِ م.

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

بُني جميعُ الأجيالِ. فها منذُ الآنَ تُ  ،أمَتِهِ لأن هُ نَظَرَ إلى تواضُعِ  طوِ 
 )اللازمة(

For He that is mighty hath magnified me, and holy is His 

Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

هُ إلى جيلٍ ورحمتُ  ،لأن  القديرَ صَنَعَ بي عظائِمَ وقدوسٌ اسمُهُ 
 )اللازمة( .قونَهُ ت  فجيلٍ للذينَ يَ 

He hath showed strength with His arm; He hath scattered 

the proud in the imagination of their hearts. (Refrain) 
 كبِ رينَ بذِه نِ قلوبِهِم. )اللازمة(صَنَعَ عِز اً بساعدِهِ وَشَت تَ المُتَ 

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

 نَ لَأ الجياعَ مِ مَ  عينَ،واضِ تَ راسي ورَفَعَ المُ الكَ  نِ رينَ عَ دِ تَ ق  حَط  المُ 
 غينَ. )اللازمة(فارِ  لَهُم  سَ ر  ياءَ أَ نِ غ  راتِ والأَ ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

كُرَ رحمَتَهُ عَضَدَ إسرائيلَ فَ  لِهِ كما قالَ لآبائنا إب   ،تاهُ لِيذ  راهيمَ ونَس 
 )اللازمة( الأبد.إلى 

Ode 9. O virgin Mother, truly the birth-giver of God, who 

didst conceive without seed Christ our God, elevated in the 

flesh on the Cross, these happenings all we believers now 

magnify, as is meet. 

وَلَدَت   ن  قيقةِ، يا مَ ةُ الإلهِ بالحَ والد ،راءُ أي تُها الأاُّ العذ   )التاسعععععععة(
دِ على الصلالالالالا   ،سلالالالالايحَ إلهَنازَر عٍ المَ  خُلُو اً مِن   ليبِ، الذي رُفِعَ بالجَسلالالالالاَ
  هالِ.ئ  تِ واجِبِ الاس  بِ  ،نحنُ المؤمنينَ  ،الآنَ مَعَهُ  كِ نُعَظِ مُ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

لُب.الشماس  :         أي ضاً وأي ضاً بِسَلااٍ إلى الر بِ نَط 
.الجوق   حَم   :        يا ربُّ ار 

مَتِكَ.الشماس نا يا اُلله بِنِع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِص  وار   :       أع 
.:         يا ربُّ الجوق  حَم   ار 

يَةَ القداسلالالالالالالالالالالالالالالاةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ الشعععععععععماس رِنا الكلِ  :       بعدَ ذِك 
المجيدة، سلالالالالالالالالالالالالالايِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ  ،البركاتِ 

نا  يسلالالاين، لِنودِع  أنفُسلالاَ يَمَ مع  جميعِ القدِ  البتوليَةِ مَر 
 وبعضُنا بعضاً وَكُل  حياتِنا للمسيحِ الإله.

 كَ يا رب.:         لالجوق 
ماواتِ، ولَكَ         الكاهن: بِ حُ كُلُّ قُو اتُ السلالالالالالالالالالالالالالا  لأن ه إي اكَ تُسلالالالالالالالالالالالالالاَ

وحُ القُدُسُ،  دَ أيُّها الآبُ والإبنُ والر  لونَ المَج  سلالالاِ يُر 
 الآنَ وكل  أوانٍ وإلى ده رِ الداهرين. 
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Choir: Amen.  آمين.الجوق         : 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

 (ثلاثاً بُّ إلهُنا. )الر   وسٌ هوَ د  قُ 
هِ، لأن  الر  دَ قلالاَ  ئِ طِ و  مَ دوا لِ جلالاُ نلالاا، واسلالالالالالالالالالالالالالا  إلهَ  ب  عوا الر  فَ إر    ،نلالااب  إلهَ مَيلالا 
 وسٌ هو.د  قُ 

THE SEVENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

When Mary said, They have carried away my Lord, 

Simon Peter and the other Disciple, the initiate of Christ 

whom Jesus loved, hastened to the grave. And they both 

came and found the wrappings inside the tomb, and the 

turban which was on His head lying aside. Wherefore, 

they remained until they truly beheld Christ. 

س، رُ ط  عانُ بُ م  رَعَ إلى القَب رِ سِ ، أس  "حَمَلوا ربِ ي د  قَ "يمُ ر  ما قالَت  مَ دَ ن  عِ 
دا جَ وَ فَ  ،لاهُماالذي كانَ يُحِبُّهُ. فَحَضَرا كِ  ،سيحِ الآخَرُ ومُسارُّ المَ 

أسِهِ التي كانَت على رَ ةَ دَها، والعَمامَ ح  ةً وَ ضوعَ و  لًا مَ فانَ داخِ الأك  
تَقَر ا إلى أن  أب  مُن عَزِلَةً ناحيةً. لِ   سيحَ حقاً.را المَ صَ ذلِكَ اس 

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION FOR THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Seeing today the precious Cross of Christ laid down, let 

us adore it in faith, rejoicing, and embrace it with longing, 

imploring the Lord who on it was willingly crucified, to 

make us worthy to adore the precious Cross, and to reach 

the day of Resurrection free of all condemnation. 

، لَهُ بفيمانٍ  جُد  سلالالالالالالالا  نَ ل  فَ  ،الكَريم سلالالالالالالالايحِ ليبَ المَ صلالالالالالالالاَ  رى نَ  اَ إذ  و  نا اليَ إن  
هُ بِ ل  و  لِبَ ل  لِ تَهلينَ ب  مُ  فَرَحٍ،نُصلالالالالالالالالالالاافِح  تِيارِهِ، ذي صلالالالالالالالالالالاُ ؤهِ لَنا يُ  لِكَي ما باخ 
لُغَ مَ صلالالالالالاليبِ الكَ ل  جودِ لِ سلالالالالالاُّ ل  ميعاً لِ جَ  ، ةِ يامَ القِ  ارَ هعاً نَ ريمِ، ونَب  البَهِيِ 

  .خُلُو اً مِن  دَي نونَة
O most pure one, in true worship we now adore the 

Tree on which thy Son stretched out his pure hands, 

nailed thereto. Wherefore, grant us safety, and arrival 

at the adoration of the all-revered Passion of 

salvation, and the all-brilliant Easter Day that giveth 

joy to the world. 

ثوا ةِ، قاوَ الن   ي ةَ ل ِ يا كُ  نِ عِ بِ نَج  هِ ي  لَ عَ  نُكِ عودِ الذي بَسَطَ اب  ل  بادَةٍ لِ حُس 
لُغَ لِ  ،لامَةَ حينا الس  نَ فام   مِ رَ.سُ إذ   ،يَدَي هِ الطاهِرَتَي نِ   جودَ السُّ  بِهانَب 

اِ الفِ إلى و ، لاصِ الخَ الباعِثَةِ لآلااِ إلى ا يِ  ل ِ يِ ديِ  الكُ حِ الس  ص  يَو 
 م.والمُب هِجِ العالَ  ؤهُ،ياضِ 

AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise ye 

the Lord from the heavens; praise Him in the heights. To 

Thee, O God is due our song. 

حوهُ في ب ِ سَ  ماواتِ،ب  مِنَ الس  حوا الر  ب ِ . سَ ب  ل تُسَبِ حِ الر  كُلُّ نَسَمَةٍ فَ 
 ليُ  التسبيحُ يا الله.كَ يَ لَ  هُ الأعالي، لأن  

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
ليُ  لكَ يَ  هُ اتِهِ، لأن  بِ حوهُ يا سلالالالالاائِرَ قُو  لائِكَتِهِ، سلالالالالاَ سلالالالالابِ حوهُ يا جميعَ مَ 
 التسبيحُ يا الله.

For the Resurrection in Tone Seven 
1. This glory shall be to all His saints.   

Christ hath risen from the dead, loosening the bonds of 

death. Be of good cheer, and of great joy, and O Heavens, 

praise the glory of God. 

 المجدُ يكونُ لجميعِ أبرارِهِ.هذا  -1
ري لَقَد  قااَ المَ  تَب شلالالاِ سلالالايحُ مِن  بينِ الأمواتِ حالِا عِقالاتِ المَوتِ، فاسلالالا 

دَ الله. ظَم، ويا سَماواتُ سبِ حي مَج  ُ  بالفَرَحِ الأع   أي تُها الأر 

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power. 
تِهِ.  -2  سَب ِحوا اللهَ في قديسيهِ، سَب ِحوهُ في فَلَكِ قُو 
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Seeing the Resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, who alone is blameless of all error.  َوسِ يَسوعَ البَريءِ مِن جُد  للر بِ  القُد  إذ  قد  رأي نا قِيامَةَ المَسيحِ، فَلِنَس 
 وحدَهُ. الخَطَأِ 

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness.  

Verily, we cease not worshipping the Resurrection of 

Christ; for we are saved from our sins. Holy, therefore, is 

the Lord Jesus who did manifest the Resurrection. 

 سَب ِحوهُ على مقدَرتَِهِ، سَب ِحوهُ نظيرَ كثرةِ عَظَمتَِهِ. -3
جُودِ لِقِيامَةِ المَسيحِ، لأن هُ قَد  خَل صَنا مِن    تُرُ مِنَ السُّ إن نا لا نَف 

هَرَ القيامةَ. وسٌ هُوَ الر بُّ يسوعُ الذي أظ   آثامِنا، فقد 

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 

Him with the psaltery and harp.   

With what shall we reward the Lord for all that He hath 

given us? For God, for our sakes, dwelt among men; and for 

corrupt nature the Word became flesh and lived among us. 

Yea, He hath done this, the Benefactor of ingrates, the 

Savior of captives, the Sun of Righteousness to those lying 

in darkness, the Passionless on the Cross, the Light in 

Hades, the Life in death, and the Resurrection of the fallen. 

Wherefore, do we cry to Him, O our God, glory to Thee. 

رَب. -4  سَب حوهُ بالطب لِ والمصافِ، سَب ِحوهُ بالأوتارِ وآلةِ الط 
طانا؟ لأن  الإلهَ مِن  أجلِنا ساكَنَ  بِماذا نُكافِئُ الر ب  عَن  كلِ  ما أع 
ماً وحَل  فينا،  سودَةِ صارَ الكَلِمَةُ لَح  لِ الط بيعَةِ المَف  البَشَرَ، ومِن  أج 
لِ  بِيين، وشمُ  العد  رِ، والمُن قِذُ للمَس  ك  سِنُ للعادمي الشُّ وال مُح 

ليبِ، والنُّورُ في للث اوينَ في الظ لااِ  ، وغيرُ المُتَأَلِ مِ على الص 
تِفُ إليهِ:  اقِطينَ. فلِذلكَ نَه  الجَحيمِ، والحَياةُ في المَوتِ، والقِيامَةُ لِلس 

دُ لك.   يا إلَهَنا المَج 
For the Third Sunday of Great Lent in Tone Four (**As one valiant**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs. 

Let us rejoice with melodies and magnify with praises the 

precious Cross, embracing it and crying to it, O all-

revered Cross, sanctify our souls and bodies by thy 

power, and keep us who adore thee in true worship safe 

from the sundry harms of adversaries. 

 

رَب. -5  سَب ِحوهُ بالطَب لِ والمَصافِ، سَب ِحوهُ بالأو تارِ وآلةِ الط 
 ،ريمِ الكَ الر بِ   ليبَ صلالالالالالالالالالالالالالاَ  ،سلالالالالالالالالالالالالالالاابيحِ ونُعَظِ م  بالتَ  ،نُهَلِ ل  بالنَغَماتِ لِ  

تِفُ اهُ و مُصافِحينَ إي   س  قَ  هُ:وَ ح  نَ  نَه  تِكَ بِ  نادِ  أيُّها  ،اً سادوأج   اً فوسنُ  ،قُو 
نااح   ينَ ضلالالالالااد  رارِ المُ أضلالالالالا   ن  مِ و ، هُ قارُ لِ يُّ وَ ليبُ الكُ الصلالالالالا   ن افَظ   ، وصلالالالالاُ
 نِ عِبادةٍ.حُس  كَ بِ لَ  جاثينَ نُ الح  نَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that hath 

breath praise the Lord. 

Let us rejoice with melodies and magnify with praises the 

precious Cross, embracing it and crying to it, O all-

revered Cross, sanctify our souls and bodies by thy 

power, and keep us who adore thee in true worship safe 

from the sundry harms of adversaries. 

 

ب ِحوهُ بِنغََماتِ الصلالاُّ  -6 مةٍَ سلالاَ نوجِ الت هليلِ، كُلُّ نَسلالاَ ب ِحوهُ بِصلالاُ نوجِ، سلالاَ
حِ الر ب    .فَل تسَُب ِ

 ،ريمِ الكَ الر بِ   ليبَ صلالالالالالالالالالالالالالاَ  ،سلالالالالالالالالالالالالالالاابيحِ ونُعَظِ م  بالتَ  ،نُهَلِ ل  بالنَغَماتِ لِ  
تِفُ اهُ و مُصافِحينَ إي   س  قَ  هُ:وَ ح  نَ  نَه  تِكَ بِ  نادِ  أيُّها  ،اً سادوأج   اً فوسنُ  ،قُو 

نااح   ينَ ضلالالالالااد  رارِ المُ أضلالالالالا   ن  مِ و ، هُ قارُ لِ يُّ وَ ليبُ الكُ الصلالالالالا   ن افَظ   ، وصلالالالالاُ
 نِ عِبادةٍ.حُس  كَ بِ لَ  جاثينَ نُ الح  نَ 

Verse 7. Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy.  

Come ye, and take to drink the unfailing waters from the 

rivers of the bliss of the Cross, beholding prone before us 

the holy Tree, the fountain of gifts, watered with blood 

and water, flowing from the Lord of all, Who was 

جُدوا لِموَ طِئِ قَدَميَ هِ، لأن  الرب  إلهنَا  إر فَعوا الر ب   -7 إلهنَا، واسلالالالالالالالالا 
 قُد وسٌ هو.

موا فَ   تَقواتَقَد  رَغُ لا تَ  الآنَ مِن  مِياهٍ  اسلالالالالالالالالالالالالالا  ري  ،ف  داوِلِ نَعيمِ جَ  ن  مِ  تَج 
سَ   نَرى ليبِ. إذ  الصلالالالالالالالالالالالالالا    ضلالالالالالالالالالالالالالاوعاً و  مَ  ،واهِبِ المَ  يَنبوعَ  ،العودَ المُقَد 
اِ والماءِ الجارِ  نَ مِ  المُرتَويَ  أمامَنا.  رُفِعَ  ، مَن  ل ِ يِ دِ الكُ سلالاَ  ن  يَي نِ مِ الد 
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elevated thereon by His own will, and therewith elevated 

mankind.  
تِيارِهِ   ر.شَ رَفَعَ البَ كَي  يَ  ،عليهِ  باخ 

Verse 8. God is our King before the ages; He has worked 

salvation in the midst of the earth.  

Thou art, O all-revered Cross, the pillar of the Church, 

the confirmation of kings, the pride of ascetics and their 

salvation. Wherefore, we adore thee, and seek 

illumination from thee with our hearts and souls by the 

divine grace of Him who was stretched on thee, who 

demolished the power of the deceiver and abolished the 

curse.  

طِ  -8 انِعُ ال خَلَاصَ فِي وَسلالالالالالالالالالالالالالاَ دِيمِ، صلالالالالالالالالالالالالالالالاَ إِن ملالاا اللهُ ملَِكِي منُلالا ذُ ال قلالاَ
 .الَأر  ِ 

رٌ لوكِ المُ و نيسلالالالالالالالالالالالالالاةِ كَ ل  لِ  مُوَطِ دٌ  رُك نٌ  تَ أن    دينَ تَ مُ ل  لِ  وخَلاصٌ  ، فَخ   ،وَحِ 
ثوانَ  كَ ذلِ ر. لِ ق  وَ مليبُ الها الصلالالالالالالالا  أيُّ  تَنير مُ  ،كَ لَ  ج  لوبِنا بِقُ  ،اليواَ  ينَ سلالالالالالالالا 
 ،الغاش ِ  بَأ سَ  مُحَطِ ماً كَ الإلهي ةِ، ي  لَ بُسِطَ عَ  قَد   ن  مَ مَةِ ع  نِ بِ  النُفوسِ،و 
 ة.نَ اللع   مُبيداً قُوِ ةَ و 

THE DOXASTICON FOR THIRD SUNDAY OF LENT IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 The Lord of all taught us by a proverb to run away from 

the haughtiness of the evil Pharisees; and instructed all 

not to exalt themselves in their opinions from duty, 

having Himself become a Symbol and an Exemplar, 

emptying Himself unto the Cross and death. Wherefore, 

with the publican, let us offer Him thanks, saying, ‘O 

Thou who didst suffer for our sakes and remained an 

unsuffering God, deliver us from sufferings and save our 

souls.’ 

 المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدَسِ. 
ريسلالالالالالالالالالالايينَ مِ الفَ و مُ شلالالالالالالالالالالاُ  ن  رُبَ مِ ه  نَ  ن  أَ بِ مَثَلٍ ل مَ بِ عَ  د  قَ  ،ل ِ إن  رَب  الكُ  
بَ الجَ اديلالالار  الأ بِ،نِ هِم  عَ تَرَف عوا بلالالاآرائِ لا يَ  ي  ميعَ كَ ءِ، وأد   إذ    الواجلالالاِ

ماً ونُموذَجاً، و ف  صلالالالاارَ هوَ نَ  هُ رَسلالالالا  رَغَ ذاتَهُ سلالالالاُ ليبِ حتى إلى الصلالالالا   أَف 
تِ. فَ  فَع  ل  والمَو  رَ معَ العَ لَ  نَر  ك  ارِ قائلينَ: يا مَن  تأل مَ مِن  شلالالالالالالالالالالا  هُ الشلالالالالالالالالالالاُّ

نا، مَأ لواٍ  غَيرَ ولَبِثَ إلهاً  ،لِناأج    وخَلِ ص  نفوسَنا. ،مِنَ الآلااِ  نَجِ 
Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, Adam 

is recalled from the dead, the curse is made void, Eve is 

set free, death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: Blessed art 

Thou, O Christ our God, Who is thus well pleased, glory 

to Thee. 

 الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهرينَ، آمين.
أَنتِ هِيَ الفائِقَةُ عَلى كُلِ  البَرَكاتِ، يا والِدَةَ الإلَهِ العَذراء، لَأن   

دِ مِنكِ، وَآدَاَ دُعِيَ ثانِيَةً، والل عنَةَ  الجَحيمَ قَد سُبِيَت بِواسِطَةِ المُتَجَسِ 
بادَت، وَحَو اءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُميتَ، وَنَحنُ قَد حَيينا. فَلِذَلِكَ نُسَبِ حُ 
، المَجدُ  هاتِفين: مُبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَسيحُ إلَهُنا، يا مَن هَكَذا سُر 

 .كلَ 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to God 

in the highest, and on earth peace, good will among men. 
  ِ دُ تِ في العَلاءِ، وعلى الأر  ج  دُ لَكَ يا مُظهِرَ النور، المَ ج  المَ 

لااُ،  ة.ر  سَ اسِ المَ وفي الن   الس 
We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ حُكَ نُ بِ  نُسَ  كُرُكَ مِن  أجلِ عَ نُمَجِ   كَ بارِكُكَ، نَس  لالِ ظيمِ جَ دُكَ، نَش 
 دِك.ج  مَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الض  بُّ المَلِكُ، الس  أيُّها الر   . أيُّها الر  ابِ ماويُّ بُّ طُ الكُل 
 دُس.وحُ القُ ويا أيُّها الر   ،سيحِ سوعُ المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ الإب  
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 

away the sin of the world, have mercy on us, thou that 

takest away the sins of the world. 

افِعَ خطيئةِ العالَمِ نَ الآبِ، يا ر يا حَمَلَ اِلله يا اب   ،بُّ الإلهُ أيُّها الر  
نا، يا رافِ  حَم   م.طايا العالَ عَ خَ ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
نا.ُ  عَن  يمينِ الآبِ وار  ها الجالِ رُّعَنا أيُّ ضَ تَقب ل  تَ   حَم 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
وسٌ، أن تَ وَ ح  تَ وَ كَ أن  لأن   ، في سيحُ سوعُ المَ بُّ يَ دَكَ الر  ح  دَكَ قُدُّ
 دِ اِلله الآبِ، آمين. ج  مَ 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
 دِ الأبَد.دِ، وإلى أبَ مَكَ إلى الأبَ واٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِ حُ اس  لِ  يَ في كُ 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َفَظَ في هذا الي  طيئةٍ.غيِر خَ واِ بِ أهِ ل نا يا رَبُّ أن  نُح 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and praised 

and glorified be Thy Name forever. Amen. 
دٌ اس  بُّ إلهُ مُبارَكٌ أن تَ يا رَ  مُكَ إلى الأبدِ، آبائِنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج 

 آمين.
Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
 ليك.كالِنا عَ تُكَ علَي نا، كَمِث لِ ات ِ مَ ح  لِتَكُن  يا رَبُّ رَ 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (Thrice)   ُني ح  قوقَك. )ثلاثاً(مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَلِ م 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I said: 
Be merciful unto me; heal my soul, for I have sinned 
against Thee. 

ني حَ تَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قل تُ يا رَبُّ ار  ن  جأً كُ بُّ مَل  يا رَ  م 
فِ نَ   فسي لأن ني قد خَطِئ تُ إليك.واش 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

ني أن  أع  أ  جَ يا رَبُّ إليكَ لَ   كَ أنتَ هُوَ إلهي.مَلَ رضاكَ، لأن  تُ فَعَلِ م 
For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall we 
see light. 

 نورِكَ نعاينُ النور.لأن  مِن  قِبَلِكَ عي نَ الحياةِ، وبِ 
O continue Thy loving kindness unto them that know 
Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 
us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذينَ اب  فَ   عرِفونَكَ.يَ  سُط  رَح 

وسٌ اُلله،  وسٌ الذي لا يَ قُد  ، قُد  وسٌ القوي  نا. )ثلاثاً(موتُ ار  قُد   حَم 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit;  َوحِ القُدُسِ.لآبِ والإبنِ والرُّ دُ لِ ج  الم 
Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  ُآمين.رينَ، رِ الداهِ ه  أوانٍ وإلى دَ  ل  الآنَ وك 
Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذي لا ي نا.موتُ ار  قُد   حَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 
us. 

وسٌ القَ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي لا يَ قُد  ، قُد  نا.موتُ ار  وي   حَم 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of death, O 
Lord, releasing all mankind from the snares of the enemy. 
Having manifested Thyself to Thine Apostles, Thou didst 
send them forth to proclaim Thee; and through them 
Thou hast granted Thy peace unto the civilized world, O 
Thou Who alone art plenteous in mercy. 

تَ رِباطاتِ الجَحيم، غَلَب تَ  تَ يا ربُّ مِنَ القَب رِ وقَطَع  إذ قُم 
. ولم ا  تَ الكُل  مِن  فِخامِ العَدو  حُكومةَ المَوتِ، وأن قَذ 

سَل تَهُ  تَ ذاتَكَ لِرُسُلِكَ، أر  هَر  تَ بِهِم  أظ  م  إلى الكِرازَة، ومَنَح 
دَك. مَةِ وَح   سَلامَكَ لِل مَسكُونةِ، يا جَزيلَ الر ح 
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Procession of the Holy Cross 

As done on the Third Sunday of Great Lent 

(See the separate file, which is based on the Liturgikon, P. 428-30) 

 
 If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, Holy Mighty" is 

slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). The Service of the Procession 

concludes with the troparion below. 

 If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with “Holy God, Holy 

Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible. 
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